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Introducere

Teoria intertextualit\]ii accentueaz\ complexitatea interac]iunii

textuale. Un autor poate avea un motiv special s\ citeze Scriptura,

dar nu poate controla efectele (sau urm\rile) pe care citarea le poate

genera1. Julia Kristeva propune o rela]ie dialogal\ `ntre „texte”, `n-

tre]esute ca un sistem de coduri [i semne2. Intertextualitatea suge-

reaz\ c\ `nsemn\tatea textului nu este complet fixat\, ci este mereu

deschis\ interpret\rii, ca un nou text ce trebuie repozi]ionat. ~n felul

acesta, nu este necesar ca textul nou s\ citeze forma celui vechi,

ci doar ideea care se schimb\3. 

A evoca sau a aminti citate din Scriptur\ este o lucrare dificil\.

Un autor poate avea un scop precis al cit\rii, dar `l scoate din con-

text [i-l for]eaz\ pentru a forma noi conexiuni, deschise la alte inter-

pret\ri. Citatul este poate exemplul cel mai evident al referirii inter-

textuale, care, `ntr-un anume sens, concentreaz\ [i reduce la esen]\

practica intertextual\4. Modelele istorice ale cit\rii, ca practic\ cultu-

ral-social\ codificat\, sunt: a) retorica antic\, adic\ un „stadiu stabil”

1 M. Worten & J. Still, Intertextuality: Theories and Practices, Manchester, Man-

chester University Press, 1990, p. 11.
2 J. Kristeva, Word, Dialogue and Novel, `n T. Moi (ed.), The Kristeva Reader,

New York, Columbia University Press, 1986, p. 69.
3 G.K. Beale, Questions of Authorial Intent, Epistemology, and Presuppositions

and their Bearing on the Study of the Old Testament in the New: A Rejoinder to

Steve Moyise, `n „Irish Biblical Studies”, 1999, nr. 21, p. 157.
4 Donald Davidson, Quotation. Inquiries into Truth and Interpretation, Ox-

ford, Oxford University Press, 1984, p. 43.
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al citatului, când acestuia i se atribuia o valoare dialectic\ sau logic\;

b) comentariul patristic, un alt stadiu „stabil”, bazat pe modelul de

auctoritas; [i c) ascensiunea citatului modern, o tranzi]ie `n doi

timpi: un stadiu provizoriu, contemporan cu dezvoltarea tipografiei,

când citatul are rol de emblem\, [i citatul clasic, un „blazon” de autor.

Mihail Bahtin a identificat „problema citatului” ca o problem\

stilistic\ aparte a elenismului: „Deosebit de variate erau formele

cit\rii f\]i[e, semimascate [i mascate, formele `ncadr\rii citatului

`n context, a ghilimelelor intona]ionale, diversele grade de `nstr\i-

nare sau de asimilare ale discursului str\in citat”5.

Studiul nostru dore[te s\ eviden]ieze fidelitatea autorilor biblici [i

a traduc\torilor fa]\ de cit\rile din Vechiul Testament, luând ca

exemplu textele din profetul Isaia, care se reg\sesc `n Evanghelia

dup\ Luca. Citatele care apar `n Sfânta Scriptur\ sunt mesaje divine

exprimate `n cuvinte omene[ti. ~n acest sens, ele sunt analizabile prin

instrumente gramaticale, lingvistice [i filosofice, ca orice alte cuvinte

omene[ti. Simpla integrare a unui cuvânt `n corpul Scripturii `i d\

aceluia o nou\ valoare lingvistic\, care impune cercetarea sa `n acel

context special.

Pentru prezentarea textului, am folosit textul grec al Septuagintei

(LXX), edi]ia Ralph, al\turi de edi]ia critic\ a Evangheliei dup\ Luca,

Nestle Aland 27, [i traducerea sinodal\ a Bisericii Ortodoxe Române.

Citarea poate fi definit\ ca un material al Vechiului Testament,

precedat sau nu de o formul\ introductiv\, care se afl\ `n rela]ie

strâns\ cu Vechiul Testament sau este identificat\ drept citat din con-

textul Noului Testament6. 

Folosirea [i interpretarea Bibliei ebraice `n Noul Testament ur-

m\re[te firul pe care Domnul Hristos l-a revelat apostolilor S\i,

dup\ sl\vita Sa ~nviere, c\ `n Scriptur\ se vorbe[te despre via]a [i

misiunea lui Mesia, `mplinit\ `n Persoana Sa7. 

5 Mihail Bahtin, Probleme de literatur\ [i estetic\, Editura Univers, Bucure[ti,

1982, p. 520. 
6 B.M. Metzger, Historical and Literary Study, Leiden, Brill, 1968, pp. 52-63, apud

G. Dorival, M. Harl & O. Munnich, La Bible grecque de la Septante. De Judaïsme

hellénistique au christianisme ancien, Ed. du CERF/Ed. du C.N.R.S., Paris, 1988, p. 275.
7  R. Denova, The Things Accomplished among us. Prophetic Tradition in the

Structural Pattern of Luke-Acts, coll. „Journal for the Study of the New Testa-

ment”, Supplement Series, nr. 141, 1997, pp. 16-17.
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1. Profetul Isaia `n m\rturia lui Ioan Botez\torul [i a 
Domnului Hristos

A doua sec]iune a Bibliei ebraice se nume[te Nebiim [i cuprinde

produc]iile literare inspirate ale profe]ilor. Proorocii `n Vechiul Tes-

tament erau interpre]ii voii lui Dumnezeu c\tre poporul evreu8. Ei

aveau ca principal mesaj aplicarea c\ii divine la condi]iile concrete

de via]\, interpretând evenimentele din via]a evreilor `n lumina voii

divine.

Profetul Isaia este citat de Sfântul Luca `n mod repetat, deoarece

mesajul transmis prin cartea sa identific\ Persoana cu lucrarea lui

Iisus Hristos, `n am\nunte surprinz\toare.

1.1. Lc. 3, 4-6 [i Is. 40, 3-4

~n Antichitate, lectura de la `nceput la sfâr[it a unui text, liniar\,

alterna cu lectura complementar\, care se fundamenta pe paralelis-

mul concentric sau „chiasm”. Paralelismul presupune dou\ segmente

ale aceleia[i exprim\ri, `ntre primul [i urm\torul fragment p\strându-se

tema, dar modificându-se cuvintele prin sinonime sau antonime. De

exemplu, distihul:

„G\ti]i calea Domnului, 

drepte face]i c\r\rile Lui”. 

Prima afirma]ie este repetat\ `n al doilea segment din profe]ia

lui Isaia, dar cu o anumit\ modificare, care completeaz\ primul seg-

ment. Astfel, „calea” se afl\ `n paralelism sinonimic cu „c\r\rile”, `n

sensul drumului principal la care se adun\ c\r\rile secundare. 

8 Petre Semen, Introducere `n teologia profe]ilor scriitori, Editura Trinitas, Ia[i,

2008, p. 3.

Lc. 3, 4-6 LXX 
4. Precum este scris 

`n cartea cuvintelor lui 

Isaia proorocul: „Este 

glasul celui ce strig\ ̀ n 

pustie: G\ti]i calea 

Domnului, drepte 

face]i c\r\rile Lui. 

Isaiah 40, 3:
fwnh. bow/ntoj evn 

th/| evrh,mw| e`toima,sate 
th.n o`do.n kuri,ou 
euvqei,aj poiei/te ta.j 
tri,bouj tou/ qeou/ 
h`mw/n

4. w`j ge,graptai 
evn bi,blw| lo,gwn 
VHsai<ou tou/ profh,tou( 
Fwnh. bow/ntoj evn th/| 
evrh,mw|\ ~Etoima,sate 
th.n o`do.n kuri,ou( 
euvqei,aj poiei/te ta.j 
tri,bouj auvtou/\
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Sfântul Luca premerge contextul misiunii lui Hristos, folosind

un extins citat din Isaia 40, 3-5, care are afinit\]i cu textul LXX9. 

Evanghelistul Luca prefer\ versiunea LXX, `n defavoarea TM,
atunci când face leg\tura dintre „`n pustiu” [i „a striga”, mai mult decât
cu „asculta]i”; el folose[te o expresie auxiliar\: „mântuirea lui Dum-
nezeu” [i red\ la plural „calea”, cu „c\ile”. Evanghelistul prefer\ `ns\
varianta din TM, atunci când folose[te pluralul: „cele col]uroase”,
utilizat `n LXX la singular, [i, influen]at de Evangheliile Matei [i Marcu,
adaug\, `n loc de „Dumnezeului nostru”, pronumele „Lui”10. Omite
din LXX [i expresia „slava Domnului”. Ultima omisiune nu are un
motiv teologic clar, fiind probabil influen]at\ de varianta A a LXX.

Cum se `ntâmpl\ deseori `n cazul construc]iilor intertextuale,
la Lc. 3 este absorbit [i transformat textul anterior. Sfântul Luca ex-
ploateaz\ `ngrijor\rile din Isaia 40 despre apari]ia lui Dumnezeu [i,
astfel, consolarea definitiv\ a Israelului. A[ezate `n contextul Evan-
gheliei lui Luca, cuvintele profetului Isaia vor fi citite cu sens nou
de fiecare dat\, mai ales pentru c\ evenimentele narate de Sfântul
Luca sunt interpretate prin prisma lui Isaia [i a viziunii sale esha-
tologice despre mântuire.

Citatul lui Isaia 40, 3-5, `n aceast\ conjunctur\, este departe de

a fi abrupt [i, `n mod clar, e un eveniment pentru care Luca s-a

5. Orice vale se va 

umple [i orice munte 

[i orice deal se va ple-

ca; c\ile cele strâmbe 

se vor face drepte [i 

cele col]uroase, 

drumuri netede.

6. {i toat\ f\ptura

va vedea mântuirea lui

Dumnezeu”.

4. pa/sa fa,ragx 
plhrwqh,setai kai. 
pa/n o;roj kai. bouno.j 
tapeinwqh,setai kai. 
e;stai pa,nta ta. 
skolia. eivj euvqei/an 
kai. h` tracei/a eivj 
pedi,a

5. kai. ovfqh,setai 
h` do,xa kuri,ou kai. 
o;yetai pa/sa sa.rx to. 
swth,rion tou/ qeou/ 
o[ti ku,rioj evla,lhsen

5. pa/sa fa,ragx 
plhrwqh,setai kai. 
pa/n o;roj kai. bouno.j 
tapeinwqh,setai( kai. 
e;stai ta. skolia. eivj 
euvqei,an kai. ai` 
tracei/ai eivj o`dou.j 
lei,aj\

6. kai. o;yetai pa/
sa sa.rx to.  swth,rion 
tou/ qeou/.

9 D.L. Bock, Proclamation from Prophecy and Pattern. Lucan Old Testament

Christology, JSNTSup. 12, Sheffield Academy Press, 1987, pp. 93-95.
10 A. Ralfs, (ed.), Septuaginta, Duo volumina in uno, Deutsche Bibelgesellschaft,

Stuttgart, Wurttembergische Bibelanstalt, 1935.
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preg\tit `n mod evident. ~n consecin]\, se stabilesc termenii cheie ai

nara]iunii [i ai interpre]ilor, iar textul r\mâne interpretabil `n context.

 Textul lucanic care prezint\ pe cel al profetului Isaia urm\-

re[te s\ demonstreze implica]iile universale ale venirii lui Hristos.

Universalismul reiese din ambele surse folosite de Luca la aceast\ ci-

tare. Folosirea lui Isaia 40 nu ar fi posibil\ `n Evanghelia dup\ Luca,

dac\ nu s-ar vorbi aici de mântuire, ca act de eliberare a oamenilor. 

Sinopticii folosesc textul de la Isaia 40 cu caracter profetic, accen-

tuând cuvintele „`n pustie”, ca fiind locul unde se veste[te acest me-

saj, nu locul unde s\ se preg\teasc\ c\ile Domnului. Aceste cuvinte,

care se reg\sesc `n TM datorit\ punctua]iei date de traduc\tor (maso-

ret), prin deplasarea accentului, dobândesc alt sens. Esen]a textului

masoretic nu este, `ns\, alterat\ de folosirea sintaxei din LXX, `ncât

putem spune c\ LXX `ntrege[te exprimarea corect\ a evenimentului11. 

O alt\ problem\ `n discu]ie este puterea imaginilor privind calea

Domnului [i nivelarea p\mântului. 

Sfântul Ioan Botez\torul este asem\nat aici cu un crainic regal,

care la vechii israeli]i anun]a pe unde [i, mai ales, când avea s\

treac\ regele12. {i pentru c\ `n Orientul Antic drumurile erau cu totul

necorespunz\toare, de obicei se remediau sumar `nainte de a trece

regele cu suita sa. ~n vederea acestui scop, se trimitea un mesager,

care s\ anun]e trecerea regelui [i s\ `ndemne la `nl\turarea eventua-

lelor obstacole care i-ar fi putut `ngreuia calea ce o avea de parcurs.

Prin urmare, profetul aseam\n\ pe Sfântul Ioan cu un vestitor regal,

c\ci el avea s\ anun]e lumii pe Acela Care va m\rturisi despre Sine

c\ este Fiul lui Dumnezeu, Regele Mesia – Hristos.

~nainte de a-L propov\dui pe Mesia, Sfântul Ioan `ndeamn\ la po-

c\in]\, pentru c\, `ntr-adev\r, nimeni nu-L poate primi pe Hristos

`n sufletul s\u, mai `nainte de a [i-l cur\]a printr-o riguroas\ cerce-

tare a cugetului. Dup\ cum `n ordinea fizic\ sunt vicisitudini care

macin\ terenul [i `nchid sau limiteaz\ drumul c\l\torului, tot a[a [i

sub raport sufletesc n\zuin]a omului c\tre spiritualitate are potriv-

nici. Dac\ se evit\ impedimentele, puterea voin]ei cre[te enorm,

iar avântul spre ]int\ se u[ureaz\.

11 D.L. Bock, op. cit., p. 94.
12 Prof. dr. N. Neaga, Hristos `n Vechiul Testament, Editura Rena[terea, edi]ia

a III-a, Cluj-Napoca, 2007, p. 91.
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Westermann13 argumenteaz\ c\ imaginea preg\tirii drumului

este preluat\ din tradi]ia babilonian\ despre venirea unui zeu sau

a unui rege. Scopul acestei preg\tiri a drumului pentru venirea tri-

umfal\ a regelui era exprimarea puterii aceluia prin manifest\rile

procesiunii.

Sfântul Luca preia din LXX adaosul swth,rion, mergând totu[i

pe linia sensului dat [i de TM, chiar dac\ acest cuvânt nu este re-

g\sit `n acest loc, ci la Isaia 40, 10-11, cu sens de „eliberator” ori

„mântuitor”. ~n contextul profe]iei de la Isaia, evenimentul face

referire la regele Cyrus (Isaia 45, 2), `n timpul c\ruia evreii au fost

elibera]i din robia babilonian\. Astfel, evenimentul este descris `n

termenii unui nou exod (Isaia 42, 13; 43, 16-19; 48, 21; 52, 12)14.

~mplinindu-[i f\g\duin]a Sa, Dumnezeu nu numai c\ `i scoate de

sub asuprire, ci `i [i mântuie[te.

Pentru Luca, `mplinirea textului isaianic este v\zut\ `n chema-

rea omului de a preg\ti calea Domnului [i a face drepte c\r\rile

Sale, prin schimbarea barierelor de ordin moral.

1.2. Lc. 4, 18-19 [i Is. 61, 1-2a; Is. 58, 6

Chiasmul dezvoltat pe baza paralelismului, amintit `n Is. 40, 3,

este utilizat pentru a crea o mi[care concentric\. Semnifica]ia ultim\

a fragmentului cu structur\ chiastic\ nu se exprim\ `n final, printr-o

„concluzie”, ci trebuie c\utat\ mai degrab\ `n centrul s\u. {i aceast\

manier\ chiastic\ de a compune [i citi un text literar de la extremi-

t\]i spre centru pare s\-[i aib\ originea `n lumea semitic\, dar a

fost larg folosit\ `n lumea elenistic\.

Cercet\torii `ntrebuin]eaz\ frecvent termenul „chiasm”, pentru

a desemna orice form\ de „paralelism invers”. Acesta este o form\

retoric\, unde al doilea rând inverseaz\ ordinea cuvintelor sau a

temelor exprimate `n primul rând15. 

Chiasmul include, totdeauna, un al treilea rând sau element. ~n

structurile chiastice putem afla multe segmente, ideea major\ fiind

structurat\ `n jurul temei centrale, precum litera X, care corespunde

13 C. Westermann, Isaiah 40-66: A Commentary, col. „The Old Testament Li-

brary”, Westminster Press, Philadelphia, 1969, p. 32.
14 J. Manek, The New Exodus in the Book of Luke, `n NovT, 2, 1968, p. 10.
15 Pr. prof. dr. John Breck, Sfânta Scriptur\ `n Tradi]ia Bisericii, traducere de

I. T\m\ian, Editura Patmos, Cluj-Napoca, 2003, pp. 139-140.
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literei grece[ti chi. Punctul central al structurii chiastice `l repre-

zint\ tema, dup\ care sunt construite celelalte rânduri paralele. ~n

acest citat compus, chiar segmentul din Is. 58, 6 reprezint\ punctul

central al structurii chiastice. Dup\ cum vom vedea la al treilea citat

analizat `n prezentul studiu, segmentul din Is. 58, 6 va fi extins [i

particularizat `n Is. 35, 5-6, prin citarea din Lc. 7, 22.

Citarea lui Isaia `n Evanghelia dup\ Luca (cap. 4) `ncepe cu sub-

linierea c\ Iisus este uns cu Duhul Domnului. Episodul din Sinagog\

Lc. 4, 17-19 LXX 
Lc. 4, 18: 

Duhul Domnului 

este peste Mine, 

pentru care M-a uns 

s\ binevestesc 

s\racilor; M-a trimis 

s\ vindec pe cei 

zdrobi]i cu inima; s\ 

propov\duiesc 

robilor dezrobirea [i 

celor orbi vederea; s\ 

slobozesc pe cei 

ap\sa]i, 

Lc. 4, 19: 

{i s\ vestesc anul 

pl\cut Domnului".

Is. 61, 1

pneu/ma kuri,ou evpV 
evme,ou- ei[neken e;crise,n 
me euvaggeli,sasqai 
ptwcoi/j avpe,stalke,n me 
iva,sasqai tou.j 
suntetrimme,nouj th/| 
kardi,a| khru,xai 
aivcmalw,toij a;fesin 
kai. tufloi/j avna,bleyin

2 kale,sai evniauto.n 
kuri,ou dekto.n kai. 
h`me,ran avntapodo,sewj 
parakale,sai pa,ntaj 
tou.j penqou/ntaj

Is. 58, 6

 ouvci. toiau,thn 
nhstei,an evgw. 
evxelexa,mhn le,gei 
ku,rioj avlla. lu/e pa,nta 
su,ndesmon avdiki,aj 
dia,lue straggalia.j 
biai,wn sunallagma,twn 
avpo,stelle teqrausme,nouj 
evn avfe,sei kai. pa/san 
suggrafh.n a;dikon 
dia,spa

kai. evpedo,qh 
auvtw/| bibli,on tou/ 
profh,tou VHsai<ou 
kai. avnaptu,xaj to. 
bibli,on eu-ren to.n 
to,pon ou- h=n 
gegramme,non(

18 Pneu/ma kuri,ou 
evpV evme,ou- ei[neken 
e;crise,n me 
euvaggeli,sasqai 
ptwcoi/j( avpe,stalke,n 
me( khru,xai 
aivcmalw,toij a;fesin 
kai. tufloi/j 
avna,bleyin( avpostei/
lai teqrausme,nouj 
evn avfe,sei(

19 khru,xai 
evniauto.n kuri,ou 
dekto,n.
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este urmat de vindec\ri [i exorcisme, care confirm\ faptic c\ Iisus

este Mesia, Fiul lui Dumnezeu (Lc. 4, 37-41).

Textul urmeaz\, `n mod principal, redactarea din LXX16. Luca

omite de dou\ ori, cum face de altfel [i textul Septuagintei, referirea

la IHWH, care apare `n ambele fragmente. De asemenea, Luca red\

corect, dup\ sensul din LXX, expresia tufloi/j avna,bleyin17 Mai exist\

[i diferen]e fa]\ de textul profetului Isaia redat `n Septuaginta. 

O prim\ remarc\ o avem fa]\ de redarea lui kale,sai prin

khru,xai, `n v. 19. Aceast\ modificare, independent\ de LXX, este

determinat\ de sensul lui khru,xai, care accentueaz\ ac]iunea de a

predica. Mai mult, aceast\ folosire a lui khru,xai nu este specific

lucanic\, ci este determinat\ de tradi]ia pe care o citeaz\. 

A doua schimbare sau omisiune fa]\ de textul masoretic, precum

[i fa]\ de LXX este frazaiva,sasqai tou.j suntetrimme,nouj th/| kardi,a|.
B. Reicke18 argumenteaz\ aceast\ dispari]ie a textului din motive de

simetrie poetic\.

A treia diferen]\ fa]\ de textul ini]ial din Isaia 61, 1-2 const\ din

inserarea unui alt text, de la Isaia 58, 6. Interpolarea difer\ de textul

masoretic, precum [i de LXX, de[i textul, cu u[oar\ alterare stilis-

tic\, se g\se[te redat ca atare la capitolul 58 din Isaia. S-a argu-

mentat c\ introducerea acestui text reflect\ o form\ de midra[ (co-

mentariu) elaborat\ `n mediul grecesc19, care pune `n leg\tur\ cuvin-

tele a;fesin-avfe,sei din forma greac\ a textului. Textul, din cauza al-

ter\rilor, nu este citit actualmente `n sinagogi.

Sfântul Luca folose[te acest text pentru a puncta contextul `n care

Mântuitorul eviden]iaz\ misiunea de a `mplini profe]ia din Isaia 61.

Profetul este desemnat prin semnul ungerii de la Duhul (din Isaia 61)

16 A. Finkel, Jesus' Preaching in the Synagogue on the Sabbath (Luke 4, 16-28),

`n C.A. Evans, W.R. Stegner (eds.), The Gospels and the Scriptures of Israel,

JSNTSup. 104, Sheffield, Sheffield Academic Press, 1994, pp. 325-341.
17 J.A. Fitzmyer, The Gospel According to Luke (I-IX). Introduction, Translation,

and Notes, vol. I, col. AB 28, Doubleday, New York, 1981, p. 122.
18 B. Reicke, Jesus in Nazaret - Luke 4, 14-30, `n H. Balz [i S. Schultz (eds.),

Das Wort und die Wörter: Festschrift Gerhard Friedrich zum 65. Geburtstag, Stuttgart,

1973, p. 106.
19 D. Juel, Messianic Exegesis. Christological Interpretations of the Old Testa-

ment in Early Christianity, Fortress Press, Philadelphia, 1988, p. 77.
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[i prin asem\narea cu Ilie [i Elisei, ca profe]i ne-mesianici20. In-

troducerea lui Isaia 58, 6 `n textul lucanic devine important\, pentru

c\ se veste[te o persoan\ ce va elibera pe cei oprima]i. Dac\ profe-

tul eshatologic este v\zut astfel, ca [i Moise, el este plasat `n mod evi-

dent `n plan mesianic, eliberator. Deci, portretul profetic din Isaia 61

este unit cu portretul de eliberator din Isaia 58.

Vorbitorul din acest verset este „Robul Domnului”. Privite prin

prisma Noului Testament, cuvintele „ast\zi s-a `mplinit Scriptura `n

auzul nostru” alung\ orice `ndoial\ cu privire la „slujitorul Domnului”.

S\racilor nu le este dat\ posibilitatea s\ guste toate pl\cerile lu-

me[ti. Aceast\ situa]ie de inferioritate a unora fa]\ de al]ii mai pu]in

s\raci sau chiar mai boga]i `i umile[te [i-i aduce la disperare. Pentru

dobândirea fericirii nu bog\]ia este decisiv\. Altele sunt criteriile de

solu]ionare. Beneficiarii vestirii sunt mai ales cei s\raci. Omul s\rac

nu beneficiaz\ de favorurile bogatului, dar nici nu are ocaziile de

c\dere ale acestuia. Omul s\rac `[i p\streaz\ sufletul mai curat, poate

[i de fric\. Adev\rul `n privin]a aceasta va ie[i pe deplin la iveal\

abia `n timpul evangheliz\rii prin Iisus Hristos.

Folosirea Vechiului Testament de c\tre Sfântul Luca urmeaz\

acela[i traseu ca [i cel pentru Isaia 40, dar accentul lunec\ pe natura

profetic\ a acestei `mpliniri (v. 21 – sh,meron peplh,rwtai), datorit\

prezen]ei mântuirii finale, ca structur\ literar\.

Din Luca 4, 16 remarc\m imediat c\ este vorba de sabat [i nu de

alt\ zi de s\rb\toare sau de preg\tire a s\rb\torii. ~n zilele de s\rb\-

toare, dup\ literatura intertestamentar\, nu exista un serviciu la sina-

gog\, `ncât `ntreaga aten]ie era `ndreptat\ spre templu. Sinagoga

r\mânea `n mod esen]ial casa sabatului21. ~n Luca 4, 17-20 nu se

vorbe[te decât despre o lectur\ profetic\ (Isaia 61), urmat\ de o

20 T.L. Brodie, Luke 7, 36-50 as a Internisation of II Kings 4, 1-37. A Study in

Luke’s Use of Rhetorical Imitation, Bib 64, 1983, pp. 457-485; Idem, Luke the

Literary Interpreter. Luke-Acts as a Systematic Rewriting and Updating of the

Elijah-Elisha Narrative in I an II Kings, tez\ de doctorat, Pont. Univ. A S. Thoma

Aq. Roma, 1987; Idem, Towards Unraveling Luke’s use of the Old Testament. Luke 7,

11-17 as an Imitation of I Kings 17, 17-24, NTS 32, 1986, p. 247-267; Pr. Dr. Con-

stantin Oancea, Profetul Ilie [i nara]iunea despre secet\ (1 Regi 17,1-18,46), Editura

Alma Mater, Cluj Napoca, 2005, p. 75.
21 Josephus, Flavius, Antichit\]i iudaice, vol. II, traducere [i note de I. Acsan,

Editura Hasefer, Bucure[ti, 1999.
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omilie22. Conform Luca 4, 17, reiese c\ servitorul de la sinagog\ i-a

dat lectorului (lui Iisus) ruloul lui Isaia. Iisus ~nv\]\torul23 deschide

ruloul, `l cite[te [i `l ruleaz\ la loc, dându-l slujitorului sinagogii

(pentru a-l a[eza `n col], `ntr-un dul\pior portativ). Mântuitorul

Iisus „g\se[te” locul unde era scris. Cuvântul „g\se[te” (eu-ren) ex-

prim\ faptul c\ a derulat aproape [ase metri de sul, pân\ la Isaia 6124,

sau c\ a ales acest pasaj, care s\ fie `n leg\tur\ cu tema sabatului res-

pectiv, dar [i cu gândirea personal\ mesianic\.

Luca omite fragmentul „s\ vindece inimile cele zdrobite” (iva,sasqai
tou.j suntetrimme,nouj th/| kardi,a) [i adaug\ „s\ redea celor asupri]i
libertatea” (avpo,stelle teqrausme,nouj evn avfe,sei), plecând de la Isaia
58, 6; `nlocuie[te „a chema” prin „a proclama” (kale,sai cu khru,xai),
`ntrerupe apoi Isaia 61, 2 `naintea men]iunii „zilei de r\zbunare”25

[i termin\ prin citarea [i proclamarea „anului milei” (`n greaca Nou-
lui Testament dekto,j, ca [i `n Septuagint\). Trebuie remarcate [i ver-
setele Isaia 61, 5-7, unde se aminte[te de pedepsirea neamurilor, care
`n mod cert contraziceau teza lucanian\ exprimat\ `n omilie. ~n]ele-
gem aceast\ omisiune, deoarece Luca introduce `n cadrul textului
Isaia 61, 1-2 un element din Isaia 58, 5 (deci anterior textului de citit –
ceea ce nu era admis), iar `n acest procedeu Luca poate fi motivat
de cuvântul grecesc a;fesij „libertate”, folosit de LXX pentru Isaia
58, 6, dar [i pentru Isaia 61, 1, de[i termenii ebraici sunt diferi]i26.

Cu Luca 4, 16-30, nu doar activitatea profetic\ a Domnului Hris-
tos, `n cuvinte [i acte, este anun]at\. Cititorul poate repera temele
care sunt dezvoltate `n Evanghelia a treia: s\r\cia, umilin]a [i `ntoar-
cerea, pe cale, la milostenie [i dragoste. Astfel, `n Luca 4, 16-30, na-
ratorul pune darul vederii `n mijlocul binefacerilor promise de profet,
ca obiect al misiunii lui Iisus. Dispozi]ia concentric\ a versetelor
18-19 este prezentat\ astfel:

22 C. Perrot, Luc 4, 16-30 et la lecture biblique de l’ancienne synagogue, `n

Exégèse biblique et judaïsme, édité par Jacques E. Menard, Université des Sciences

humaines de Strasbourg, Faculté de théologie catholique, Strasbourg, 1973, p. 173.
23 Trebuie s\ `n]elegem termenul de „Înv\]\tor” `n sensul de Rabbi. Aici Iisus

este un rabbi itinerant, invitat s\ `mbog\]easc\ cultul sinagogal prin omilia la

textul biblic.
24 E.E. Ellis, The Gospel of Luke, Eerdmans-Marshall, Morgan & Scott, Grand

Rapids, London, 1991, p. 97.
25 J.A. Fitzmyer, op. cit., vol. I, p. 532.
26 C.M. Tuckett, Luke 4, 16-30, Isaiah and Q, `n J. Delobel (ed.), Logia, Leuven

University Press, 1982, pp. 343-354.
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 – „Duhul Domnului este peste Mine, 

– pentru care M-a uns s\ binevestesc s\racilor; 

– M-a trimis s\ vindec pe cei zdrobi]i cu inima;

– s\ propov\duiesc robilor dezrobirea 

– [i celor orbi vederea; 

– s\ slobozesc pe cei ap\sa]i 

– [i s\ vestesc anul pl\cut Domnului”.

Cele patru categorii de oameni care primesc ajutorul mesianic

sunt: s\racii, cei zdrobi]i cu inima, robii (sau „cei ap\sa]i”) [i orbii,

prefigurând activitatea de mai târziu a lui Iisus, `n relatare lucanic\

(Lc. 7, 21-22; 14, 13. 21; 16, 20. 22; 18, 22. 35; 19, 8; 21, 3). 

Folosirea Vechiului Testament de c\tre Mântuitorul este profe-

tic\ [i tipologic\. Utilizarea profetic\ se refer\ la `mplinirea lui Isaia

61, 1-2, redat\ de Sh,meron peplh,rwtai din Lc. 4, 21. Aplicarea tipo-

logic\ este evident\ `n referirea Domnului la Robul-Mesia din Isaia

61, la `mplinirea eshatologic\ a jubileului veterotestamentar [i la

slujirea Sa profetic\, asem\n\toare cu a proorocilor Ilie [i Elisei.

1.3. Lc. 7, 22 [i Is. 35, 5-6

Al treilea text din Isaia, pe care se fundamenteaz\ afirma]iile Sfân-

tului Luca privitoare la Ioan Botez\torul [i la Iisus Hristos, este

redat la Lc. 7, 22. ~n mod surprinz\tor, acest text `nglobeaz\ tema

predic\rii (euvaggeli,zw), iar tema vindec\rii, din Lc. 4, 18-19, este

detaliat\ prin identificarea „celor oprima]i” cu „orbii, [chiopii, le-

pro[ii, surzii [i cei mor]i”, `n Lc. 7, 22.

Lc. 7, 22.27 LXX 
7, 22:

{i r\spunzând, 
le-a zis: Merge]i [i 
spune]i lui Ioan 
cele ce a]i v\zut [i 
cele ce a]i auzit: 
Orbii v\d, [chiopii 
umbl\, lepro[ii se 
cur\]esc, surzii 
aud, mor]ii `nviaz\ 
[i s\racilor li se 
bineveste[te.

Is. 35, 5-6:

to,te avnoicqh,sontai 

ovfqalmoi. tuflw/n kai. w=ta 

kwfw/n avkou,sontai to,te 

a`lei/tai w`j e;lafoj o` 

cwlo,j kai. tranh. e;stai glw/

ssa mogila,lwn o[ti 

evrra,gh evn th/| evrh,mw| u[dwr 

kai. fa,ragx evn gh/| diyw,sh|

22:
kai. avpokriqei.j 

ei=pen auvtoi/j( 
Poreuqe,ntej 
avpaggei,late VIwa,nnh| 
a] ei;dete kai. hvkou,sate\ 
tufloi. avnable,pousin( 
cwloi. peripatou/sin( 
leproi. kaqari,zontai 
kai. kwfoi. avkou,ousin( 
nekroi. evgei,rontai( 
ptwcoi. 
euvaggeli,zontai\
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Sfântul Ioan Botez\torul trimite doi ucenici pentru a adresa ur-

m\toarea `ntrebare Mântuitorului: „Tu e[ti Cel ce vine sau s\ a[tep-

t\m pe altul?” Din `ntrebarea Sfântului Ioan nu reiese cum c\ acesta

[i-ar fi pierdut credin]a `n Mântuitorul Iisus Hristos, ci se subli-

niaz\ diferen]a dintre Mesia Cel prezis de Sfântul Ioan, Mesia `n a

C\rui mân\ este lopata [i va cur\]a aria, iar pleava o va arde cu

foc (Lc. 2, 16-17), [i Mesia Care este Iisus, Cel care vindec\ [i predic\

vestea cea bun\27. 

Mântuitorul r\spunde Sfântului Ioan astfel: „Orbii `[i cap\t\ ve-

derea [i [chiopii umbl\, lepro[ii se cur\]esc [i surzii aud, mor]ii `n-

viaz\ [i s\racilor li se bineveste[te. {i fericit este acela care nu se va

sminti `ntru Mine”. Mântuitorul r\spunde astfel, citând textul Isaia

61, 1. R\spunsul Mântuitorului simbolizeaz\ eliberarea Israelului

Is. 29, 18-19: 

kai. avkou,sontai evn th/| 

h`me,ra| evkei,nh| kwfoi. lo,gouj 

bibli,ou kai. oi` evn tw/| sko,tei 

kai. oì evn th/| o`mi,clh| 

ovfqalmoi. tuflw/n 

ble,yontai kai. 

avgallia,sontai ptwcoi. dia. 

ku,rion evn euvfrosu,nh| kai. oì 

avphlpisme,noi tw/n 

avnqrw,pwn evmplhsqh,sontai 

euvfrosu,nhj

Is. 61, 1:

pneu/ma kuri,ou evpV 

evme,ou- ei[neken e;crise,n me 

euvaggeli,sasqai ptwcoi/j 

avpe,stalke,n me iva,sasqai 

tou.j suntetrimme,nouj th/| 

kardi,a| khru,xai 

aivcmalw,toij a;fesin kai. 

tufloi/j avna,bleyin

27: 
ou-to,j evstin peri. 

ou- ge,graptai( VIdou. 
avposte,llw to.n 
a;ggelo,n mou pro. 
prosw,pou sou( o]j 
kataskeua,sei th.n 
o`do,n sou e;mprosqe,n 
sou.

27 John P. Maier, op. cit., p. 314.
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din exilul babilonic [i re`ntoarcerea poporului la un Ierusalim

re`nnoit28.

Cele [ase ac]iuni [i situa]ii la care face referire textul Luca 7, 22,

ca semn de recunoa[tere a lui Hristos de c\tre Ioan Botez\torul,

sunt cit\ri din profetul Isaia 35, 5-7; 29, 18-19 [i 61, 1. 

Omul care are ochi lumino[i [i nu-i deschide vederii largi este

orb, pentru c\ „ochi are [i nu vede”, `n domeniul moral. Este orb cu

sufletul cel care [tie care este binele [i nu-l face [i cel care ur\[te

pe cei care iubesc dreptatea. De la un cap\t al Sfintei Scripturi la

cel\lalt, redarea vederii orbilor e un dar [i un simbol al prezen]ei

divine. ~n Evanghelia dup\ Luca, Iisus le reaminte[te ucenicilor lui

Ioan: „Merge]i [i spune]i lui Ioan cele ce a]i v\zut [i cele ce a]i auzit:

Orbii v\d, [chiopii umbl\, lepro[ii se cur\]esc, surzii aud, mor]ii

`nviaz\ [i s\racilor li se bineveste[te” (Lc. 7, 22). Ei sunt chema]i

s\ vad\ (ovra,w) c\ lumea nou\ s-a ivit. Aici e o alt\ trecere de la

Vechiul Testament la Noul Testament. Din nou, ideea nu este s\ fie

desconsidera]i oamenii Vechiului Leg\mânt. Ei p\streaz\ propria

m\rturie bogat\ [i esen]ial\ a lucr\rii lui Dumnezeu `n lume. Dar

ei nu l-au v\zut pe Domnul Iisus, spune textul Evangheliei dup\

Luca, `n timp ce discipolii da.

Dumnezeu a deschis omului urechile, ca el s\ nu dea `napoi [i

s\ se `mpotriveasc\, ci s\ aud\ „toate câte a gr\it Domnul, s\ le fac\

[i s\ le urmeze” (Is. 24, 7). Isaia vede profetic pe omul ren\scut,

pe omul nou.

S-a demonstrat c\ aceste texte nu sunt referiri speciale la misiu-

nea lui Mesia. Totu[i, argumentarea lucanic\ urm\re[te dou\ etape

pentru a demonstra c\ Iisus este Mesia. ~n prima faz\, Hristos

afirm\ venirea `mp\r\]iei lui Dumnezeu c\tre ascult\torii S\i [i

`mplinirea misiunii de ~naintemerg\tor a lui Ioan (Lc. 3, 15-16; 4,

17-19; 7, 19). A doua etap\ arat\ c\ Iisus lucreaz\ pentru `mpli-

nirea acestui scop eshatologic (Lc. 7, 22). 

~mplinirea nu se realizeaz\ doar prin vindecare, ci [i prin iertare;

recunoa[te nedes\vâr[irea omului f\r\ lucrarea mântuitoare a lui

Dumnezeu. Lucrarea omului `n lume nu e, `n primul rând, c\utarea

bun\st\rii proprii sau lupta pentru sens; este o chestiune de vo-

ca]ie sau de trimitere `n lume ca emisar al Domnului. T\m\duirea

28 Ibidem. 
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biblic\ recunoa[te o dimensiune spiritual\ a vie]ii, fiindc\ vede per-

soana uman\ creat\ dup\ chipul lui Dumnezeu. Totu[i, `n plus, din

cauza p\catelor [i consecin]elor sale, recunoa[te nevoia omeneasc\

de ceva mai mult decât ofer\ crea]ia. Necesitatea t\m\duirii recu-

noa[te o distan]\ `ntre om [i Dumnezeu, realitatea `nstr\in\rii omului

de Dumnezeu [i a omului de om; anun]\ interven]ia lui Dumnezeu

`n lume pentru dep\[irea acestei `ndep\rt\ri, prin intermediul vie]ii,

mor]ii [i ~nvierii lui Iisus. Include o chemare la misiune `n numele

lui Iisus. T\m\duire [i mântuire, vindecare [i misiune sunt legate

intim [i total.

Pentru c\ Mântuitorul anun]\ [i aduce `mp\r\]ia lui Dumnezeu,

t\m\duirea va fi `ntotdeauna parte a lucr\rii Bisericii lui Hristos.

{i, precum a fost `ntotdeauna, Dumnezeu ne va surprinde cu daru-

rile Sale.

1.4. Lc. 7, 27 [i Mal. 3, 1

~ntrebarea final\ privind aceast\ pericop\ este sensul pe care

`l are combinarea citatului din Exod 23 cu cel din Maleahi 3, `n Lc.

7, 27. Dificultatea acestui pasaj rezult\ din modul `n care sunt unite

dou\ episoade [i imagini diferite.

Dup\ plecarea ucenicilor Sfântului Ioan, Mântuitorul a `nceput

s\ vorbeasc\ mul]imii despre Botez\tor. ~n continuare, Mântuito-

rul subliniaz\ dou\ dintre tr\s\turile de caracter ale Sfântului Ioan

Botez\torul, prin dou\ `ntreb\ri retorice adresate mul]imii. Prima

se refer\ la t\ria `n credin]\: „Au trestie cl\tinat\ de vânt?”. Imaginea

trestiei cl\tinate de vânt ne duce cu gândul la trestia care se clatin\

din cauza vântului pe malurile Iordanului, dar [i la incertitudinea gân-

durilor sau inconstan]a unui om. Particula a*llaV sugereaz\ r\spun-

sul negativ al mul]imii, f\când leg\tur\ cu `ntrebarea urm\toare:

„S\ vede]i un om `mbr\cat `n haine moi?”29. Aceast\ `ntrebare subli-

niaz\ deta[area total\ a Sfântului Ioan fa]\ de bunurile p\mân-

te[ti, prin lipsa a[a-numitelor „haine moi” (e*n malakoi~" i&mativoi"),
haine care asigur\ confortul30.

29 W. Robertson Nicoll (Ed.), The Expositor’s…, vol. I, p. 171.
30 Willoughby C. Allen, A Critical and Exegetical Commentary on the Gospel

according to S. Matthew, Charles Scribner’s Sons, New York, 1907, p. 115.
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Ioan este zugr\vit ca o persoan\ cu rol mesianic. ~n compozi]ia

lucan\ exist\ paralelismul antitetic `ntre Lc. 1, 32 [i 1, 76, unde Iisus

este numit „Fiul Celui Prea`nalt”, iar Ioan este „Prooroc al Celui Prea-

`nalt”. Acest profet va merge `naintea Domnului, dup\ cum au pro-

fe]it Maleahi 3, 1 [i Isaia 40, 3. Acum el este identificat cu „`ngerul

trimis `naintea fe]ei Sale”.

Concluzii

Prin cele patru cit\ri din Evanghelia dup\ Luca, `n care Sfântul

Ioan Botez\torul [i Mântuitorul Hristos sunt pu[i `n rela]ie, se rea-

lizeaz\ o structur\ chiastic\. Textele sunt prezentate `n exprimarea

f\cut\ de Iisus, care define[te [i se autodefine[te. Ca [i `n structura

„Evangheliei copil\riei”, unde cei doi copii sunt prezenta]i `ntr-o

dezvoltare paralel\, prin intermediul procedeului literar singritis

(Lc. 1-2), `n capitolele 3-8 ale Evangheliei dup\ Luca descoperim

Profetul Ioan `n rela]ie cu Domnul Hristos. Acela preg\te[te calea (A)

[i sluje[te ca „`nger” (A’), `n]elegând mesajul general din Is. 61, 1,

care identific\ pe Unsul-Mesia (B) din lucr\rile extraordinare (B’).

Lc. 7, 22.27 LXX 
7, 27: 

Acesta este Cel 

despre Care s-a 

scris: „Iat\ trimit 

`naintea fe]ei Tale 

pe ̀ ngerul Meu, care 

va g\ti calea Ta, 

`naintea Ta”.

Mal 3, 1:

 ivdou. evgw. evxaposte,llw 
to.n a;ggelo,n mou kai. 
evpible,yetai o`do.n pro. 
prosw,pou mou kai. 
evxai,fnhj h[xei eivj to.n 
nao.n èautou/ ku,rioj o]n 
u`mei/j zhtei/te kai. o` 
a;ggeloj th/j diaqh,khj o]n 
u`mei/j qe,lete ivdou. e;rcetai 
le,gei ku,rioj pantokra,twr

Exod 23, 20:
 kai. ivdou. evgw. 

avposte,llw to.n a;ggelo,n 
mou pro. prosw,pou sou 
i[na fula,xh| se evn th/| o`dw/| 
o[pwj eivsaga,gh| se eivj th.n 
gh/n h]n h`toi,masa,soi

27:

ou-to,j evstin peri. 

ou- ge,graptai( VIdou. 

avposte,llw to.n 

a;ggelo,n mou pro. 

prosw,pou sou( o]j 

kataskeua,sei th.n 

o`do,n sou e;mprosqe,n 

sou.
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Pentru a fi o structur\ chiastic\, elementul central (C) este nece-

sar. Acesta nu se mai g\se[te `ntr-o citare explicit\, ci `ntr-o para-

fraz\-sintez\, rostit\ tot de Iisus:

Lc. 5, 31: „{i Iisus, r\spunzând, a zis c\tre ei: N-au trebuin]\
de doctor cei s\n\to[i, ci cei bolnavi”.

Lc. 5, 32: „N-am venit s\ chem pe drep]i, ci pe p\c\to[i la
poc\in]\”.

Adesea, de[i nu totdeauna, versetul sau pasajul aflat `n centrul
schi]ei chiastice cap\t\ putere sau ofer\ o tem\ cheie pentru `n-
tregul segment.

Chiasmul [i metafora sunt forme prin care se configureaz\ [i se
transmite cunoa[terea. Procesul transmiterii cunoa[terii `l imagi-
n\m pornind de la transcendent `nspre imanent, dar [i invers. Mo-
delul se na[te dup\ ce experien]a a fost stocat\ `n memorie [i apoi
datele stocate se reasambleaz\ `ntr-un alt model etc. Chiasmul, me-
tafora [i conceptul au un statut special comparativ, deoarece ilus-
treaz\ simultan toate palierele tabloului, de la materialitatea sintac-
tic\ a figurii chiasmului, la calitatea lui de proces cognitiv.

Schi]a chiastic\ poate fi expus\ `ntr-un singur verset, `ntr-un `n-
treg pasaj sau chiar `ntr-o serie de istorisiri. Unii interpre]i au sugerat
chiar o structur\ chiastic\ pentru o scriere biblic\ integral\. De[i
chiasmul unui singur verset este cel mai bine caracterizat drept un
instrument retoric, chiasmul folosit `n pasaje mai lungi poate fi con-
siderat, pe bun\ dreptate, o form\ literar\, [i asta din cauz\ c\ autorul
este pus s\ dezvolte o schi]\ extins\ a elementelor paralele [i inver-
sate, acordându-i-se deseori o aten]ie voit\ segmentului central
(ex.: A B C B' A').

Identificarea schi]elor chiastice `n versete individuale [i mai ales
`n segmente mai mari ajut\ la o mai bun\ interpretare a textelor. Este
important, a[adar, ca interpretul biblic s\ acorde `n primul rând o
aten]ie deosebit\ redact\rii [i structurii textelor, la fel [i prelucr\rii
textelor din sec]iunile mai mari. Acest lucru se poate face cel mai
bine sco]ând `n eviden]\ textul prin unit\]ile semantice `n limba
greac\, ceea ce permite interpretului s\ descopere simetria [i tipa-
rul r\sturnat al textului sau al textelor. Deseori, chiasmul nu este
vizibil `n traducerea englezeasc\.

Chiasmul ne ofer\ o priveli[te a tiparelor de gândire ale anti-
cilor. Comunit\]ile biblice se delectau cu enun]uri [i istorisiri `ntr-un
curs liniar [i logic al ideilor, care erau u[or de memorat, apreciind
repeti]ia, pe care noi uneori o consider\m excesiv\.
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Aspects of the Prophetic Dialogue about Christ 
in the Gospel of Luke

Rev. Lect. PhD. Ilie MELNICIUC PUICĂ

In the Gospel of Luke there are several quotations from Isaiah's

prophecy, which are adapted to the cultural and historical con-

text of Jesus' time. The first three explicit quotations of the Gospel

follow an Hellenistic line of thought, expressed in the form of

chiasmus. The citations are focused on Messiah and John the Baptist,

following the reasoning used by Luke, in order to find, through

dialogue indirectly, the relation between these two prophets of

the New Testament.

KEYWORDS: Gospel of Luke, Isaiah, Hermeneutic, Intertesta-
mental dialogue


